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In the final stretch for Luke: Bonnie to Thailand

Next Tuesday | head out to Arop for “Final Checking” of Lukein o PraisethelL ord that our consultants finished

the four coastal languages. Thisis the last checking step before we checking all of L ukein time for our “Final Check-
can publish Luke in these languages. ing” session that starts next week.

Please pray for meas| try to finish preparing for that this week.  Pray that we can complete “Final Checking,” at
Over the weekend | received many chapters from our consultants least for the Coastal Group languagesin May, despite

local elections being scheduled at the same time.

with suggestions for improvements. | need to process those chapters
so the translators can begin to work on them next week and make '« Pray for Sumo language translator Sebby Nugia

some of the changes before our Final Checking sessions start. and Arop language translator LinusWairapu,
who are both in the Aitape hospital with TB.

The trandators will arrive two days before | do.
Pray the chapters will all get there by email and
that Emil will be ableto put the files where they
belong, ready for the translators to arrive Sunday
night.

Pray for Ben Pehrson and me as we conduct the
Final Checking sessions. Our goal is to make sure
thetrandations in Arop, Malol, Serraand Sissano
areall clear, accurate, and natural. We'll be look-
ing for feedback from speakers of each of those
languages who were not involved in the transla-
tions. Pray that those “language consultants” will
give us clear and accurate feedback on the quality
of the trandlation.

Usually the week before going out to Arop from
Ukarumpais a stressful one. This one has an
added twist: Next week Bonnie heads off to Thai-
land as a delegate to our International Confer-
ence.

Bonnie has been nominated to our international
board. Please pray for the Lord s will in that elec-
tion, which will be held at the conference.

Sissano translator Kenny Aiprum’s Testimony: “ My testi-
Please pray for Bonnie this week as she has many mony is like this. When I finished school, | came back home to

things to do to before she leaves on Monday. my home village, but there was no work, so | started to get in-
_ , _ _ , volved in the customs of this world. But these customs did not
Since Il bein our village house by mysdlf, I'll " nelp me. So | received God's message on 5th June 1994. ... In

be doing my own cooking. All you married men 2001 | believed that God was calling me to this Bible Transla-

who have had to spend four weeks cooking for  tjon work to let this light go inside my community in my our lan-

yourselves know how to pray! And don't forget  guage. During this time | have seen many changes inside my

there's no eating out in Arop and ther€'sno or-  |ife and | am happy and thank God. That's it and | believe the

dering in pizza either! God of Abraham, Isaac, and Jacob can bless you now and at
all times. Amen.”



THE ULTIMATE FISHING EXCUSE: “ THEY DIDN'T CATCH US’

In thelast couple of weeks, | have spent alot of time poring
over the Coastal Group trandations of Luke. “The Beach
Boys’ as| call them, have some very interesting expressions.

In these languages, alot of things are described the opposite
of theway you and | might expect with our English ears. Here
are some Arop examples.

Heisvery tired (muoiyn teklekna yi) = dleep istotally ruin-
ing him

He hasa cold (pukur k’ep yi) = acold has him (literally,
“snot’ s got him™)

Heissick (eintoko yi) = hisskin isdoing it to him

Heislazy (olon tokpor yi) = his spirit islazy-ing him

Heisblind (talakuan kotur yi) = hiseyeisclosed him

Heisdeaf (tenerepon kiynjeknayi) = hisear is stopped-
totally him

Heisout of breath (eten teklalanayi) = hisheart is pound-
ing-pounding him

I’m used to hearing all those everyday expressions, so they
don’t strike me as odd anymore. But when | was checking
Luke 5:5-6, | learned two new expressions. Hereit isin the
NIV:
® Simon answered, “Master, we've worked hard all night
and haven't caught anything. But because you say so, |

will let down the nets.” ® When they had done so, they
caught such a large number of fish that their nets began
to break.

If | translate the Arop back into English, it sounds like this:

®“And Saimon said-back to him like this, “Tisa, we did big
work all night long until daybreak and the fish did not
catch us. But because you are saying, | will throw (the
nets for) them again.” ® At the time when they threw-down
the nets in the water, they caught-broke fish and that net
was totally full and about to break.”

Growing up spending my summers on afishing resort in
Northern Wisconsin, | thought | had heard every fishing excuse
there was, but this one beats them all: the fish didn’t catch ud |
had a good laugh and maybe you will too, but thisis a perfectly
normal way for an Arop person to say they have not caught any
fish.

Now when they say they caught alot of fish, they say they
caught-broke them. Thisis the same expression they use for
when they beat somebody up. | guess our English equivalent
would be “They really clobbered ‘em.”

In the next three weeks we'll be fishing for things that are not
quite right in the Beach Boys' trandations of Luke and attempt-
ing to fix them. Would you pray that we will not just find
them, but that we'll really clobber ‘em?

Your partner in this adventure for over 20 years,

Gotie Nyetrom (for Bonnie and all of ue)

STAYING CONNECTED

Our web site: www.thenystroms.org.

Mailing Addresses

US: 12352 Imperial Dr
Seminole FL 33772
PNG: SIL Box 365
Ukarumpa EHP 444
Papua New Guinea

Contributions

Checks can go to the Wycliffe address at
right, with a note saying it's for John & Bon-
nie Nystrom in PNG.

Email:

John_Nystrom@sil.org
Bonnie Nystrom@sil.org
Eric@TheNystroms.org
Brianna@TheNystroms.org

Phone: 011-675-737-4669
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